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Abstract. The article is intended to analyze and review the current state of "identity"
as the category in modern social science. The main objective of the survey is to
specify and position the term "identity" within the epistemological space of the
concepts of "language", "culture", "personality” in line with the dominant ideas of the
social science. The purpose of the article is to outline and analyze the research into the
concepts of "identity" and "linguistic identity" in the humanities and, particularly, in
linguistics. An attempt is made to comprehend the epistemological foundations of a
new linguistic identity. Modern scientific trends are viewed in terms of content
oriented linguistics and cognitive science. The interdisciplinary potential of
epistemology is considered crucial for modern linguistic and ethnolinguistic studies.
Among the approaches to the study of identity are those of Shaposhnikova, Karasik,
Kristeva, Charaudeau, Block, Pruvost and Paul-Laurent, Salimi and Abedi, Hentschel,
Lagarde. It was found that behavior patterns, modal and nominative ways of reflecting
reality are ethnically determined via language as well as the preferences of the
communicating individual in accordance with the logic, semantics and pragmatics of
discourse. The main idea of the article is that linguistic identity is, first of all,
ethnolinguistic identity. In this perspective, linguistic identity is not a purely national
category, but rather a mental representation, a way of thinking, a specific
weltanschauung. In any case, what we are talking about is the selection of the optimal
linguistic continuum within which individuals acts and identify themselves as
personalities. The prospects for the application of the methodology of dominant
identification tools in any type of language are outlined. Suggestions are made about
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the possibility of building up a new mainstream trend of study considering identity as
an ethnolinguistic entity in terms of cognitive and discourse analyses.
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AnHotanusi. CTarbsd mpHU3BaHa MOJABEPTHYTh aHAIM3y M 0030py COBpEMEHHOE
COCTOSIHME KaTeTOPUU «UJEHTUYHOCTH» B TMapajurMax COBPEMEHHOTO HAy4YHOTO
3HaHUs. B 3TON CBSI3M OCHOBHBIMHM 3aJadyaMHU CTAaTbU SBJISIOTCA PACCMOTPEHUE H
MPOCIIMPOBAHUE TEPMHUHA «HACHTUYHOCTH» B HMUCTEMOJIOTMYECKOE MPOCTPAHCTBO
MOHATUN «SA3BIK», «KYJIBTYpa», <«JIMYHOCTb» B PyCli€ NPEICTaBICHUS JTOMUHAHTHBIX
KOHLENIMN psAga BeAyLIUX IMpEeACTaBUTENEd MHUpoBOW Hayku. lLlens crarbn —
MIPOAHAIIM3UPOBATE M OUEPTUTh JOMHHAHTHBIE MO3ULMU HCCIEIOBAHUN KaTeropui
«UJIEHTUYHOCTb» U «SI3bIKOBAsl MJICHTUYHOCTH» B T'YMAaHUTAPUCTHUKE, B YACTHOCTU B
(hUTOTOTHYECKUX HayKax. OcymiecTBisieTcs MOTIBITKA OCMBICJICHHSI
AMUCTEMOJIOTHUECKIX OCHOB (DOPMHUPOBAHMSI HOBOM TUHTBUCTUYECKOM UICHTUYHOCTH.
CoBpeMEHHbIE TEHJICHIIMM HAyYHOTO 3HAHUS pacCMarTpUBAIOTCS 4Yepe3 MpU3My
COJICPXKATETbHOIICHTPUYHON ~ JIMHTBUCTUKM UM KOTHUTOJNIOTMH.  OmnuchIBaeTcs
TPaHCIUCIUTIIMHAPHBIA TTOTEHIIMAJ THOCEOJIOTHH, OKa3aBIIICHCs] BOCTPEOOBAHHON Ha
IIEPEXOTHOM JTalle HOBEHILIEW UCTOPUU HALlMOHAIBHBIX A3BIKOB. PaccmarpuBaercs psin
MOAXONIOB K uccnenoBanuio uaeHTudHocTH: [llanommnukosoit Y. B., Kapacuka B. 1.,
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Onmun Kpucresoi, Ilarpuka Ilapomo, [IsBuma bnoka, JKana IlproBo, Acynllons-
Jlopana, Camumu u AbGemu, I'epna Xenwens, Kpucruanallarapma. B pesynsrate
aHaIu3a 0030PHBIX JAECKPUNIMNA 0OHAPYXKEHO, YTO MOAEIH MOBEIACHUS, MOJIAIbHbBIE U
HOMUHATUBHBIE  CHOCOOBI  OTP@XEHUS  JEHCTBUTEIBHOCTH  ITHOKYJIBTYPHO
JNETEPMUHUPOBaHbl HE TOJBKO S3BIKOBBIMH, HO M MMMAHEHTHBIMM NPEANIOYTECHUSIMU
KOMMYHHMKaHTa B COOTBETCTBUM C JIOTMKOM, CEMaHTUKOM UM IIParMaTUKOU
KOMMYHUKAaTUBHOrO akra. OCHOBHas UZEs CTaTbU — SA3BIKOBAs HUACHTUYHOCTH €CTbh,
IIPEKIE BCETO, JIUHSBOKYIbMYPON02UYECKOe modcoecmeo. B 3ToM pakypce si3bIKOBas
UACHTUYHOCTh HE sBISETCS Cyry0O HalMOHAJIBHOM KaTeropuen, a ckopee —
MEHTaJIbHOU pernpe3eHTame, obpa3om MBICJIEH, crienupuIeCcKuM
mupoBocnpustueM. B mro06om cioyuae peub MIET O CENEKTUBHOM OTOOpe
ONTUMAJIbHOIO JIMHI'BUCTUYECKOTO KOHTHHYYMa, B paMKax KOTOPOIO WHJIUBH]
peasmzyer ce0s Kak JIMYHOCTh (MAEHTHMYHOCTh). HameuaroTcst mnepcrneKkTUBbI
IIPUMEHEHUs METOAUKHA PEKOHCTPYKLMM UIACHTUYHOCTH B PYCIE€ BbISBICHUSA
JOMHHAHTHBIX IPU3HAKOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOXKIECTBA B A3bIKAX JIFOOOTO
Tuna. BBICKA3bIBAIOTCS MPEANONIOKEHHSI O BO3MOXHOCTH (DOPMHPOBAHUM HOBOTO
MEHHCTPUMA W3y4YEHUS JIMHAMUKHM DAa3BUTHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOW HACHTUYHOCTH B
pycne MomuduKanuii KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOTO —TIei3aka HAIMOHAIBHOM
MEHTAJILHOCTU U KOHLENTOC(EPHI.

KuroueBsbie cioBa: fI3bik; Kynbrypa; MaeHTUYHOCTB; JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOIHYECKOE
TOXKAECCTBO; JluckypcHas nu4HOCTB; JIMHrBOCcemMmoruka; brITumnonorus s3blka Hu
KyJIBTYypbl; DTHOKYJIBTYpHAas JOMUHAHTa

Undopmanusa s wourupoBanusi: Cenbix A. I1., Owmanysns B., Kyran E. N.
S3pIkOBas M KyJlbTypHas MAEHTUYHOCTH: SMUCTEMOJIOIMUYEcKHil 0030p // HayuHslii
pe3ynbTaT. Bommpocsl TeopeTndeckoil M npukiIaaHoN JUHrBUCTUKHU. 2022. T. 8. Ne 3.

C. 20-37.DOI: 10.18413/2313-8912-2022-8-3-0-2

1.1. Introduction

Global developmental trends make
individuals search for their identity, real or
imaginary, "root" or "rhizoid", unit or hybrid
(Deleuze, Guattari, 1980). The key element of
this search is generally the language (original
or acquired) as the main tool of identification.
Any person ultimately strives to acquire a
sustainable  ethnolinguistic ~ identity  to
establish the interface between individual and
social behaviors, internal and external
motivation, ethical and aesthetic needs.

In our opinion, the alleged acquisition
of identity can occur within the framework of
the following algorithm:

1. Reasons: the psychophysical need for
emotional fixation of the individual in the
space of a new identity.

2. Motives: the individual’s need for
self-actualization in a surrounding social and
communicative situation.

3. Actions:  the choice of a
communicative strategy and adequate models
of behavior.

4. Results: building up cognitive
communicative mechanisms of adaptation to
the external conditions.

The modern development of explicative
(content oriented) linguistics, on the one
hand, and the widespread use of linguistic
methods in a wide range of humanities, on the
other hand, create urgency and need for a new
epistemology of linguistic identity. This raises
two questions, which, in our opinion, are
important for the evolution of humanitarian
knowledge in general: (1) the issues of the
latest linguistic epistemology; (2) the status of
linguistic identity in modern social science.

Modern progressive linguosemiotics
and explicative linguistics treat a linguistic
personality as a linguistic sign (symbol) or a
specific semiotic concept. This category, as an
active component of interpersonal activity, is
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placed in the continuum of discourse where
linguistic identity functions and evolves due
to the presence of an ethnic substrate (in some
interpretations, a trace) in the semantic
structure of the linguistic symbol. The ethno-
cultural substrate is a vector and generator of
the behavior patterns of native speakers of a
national language that encapsulates the basic
elements of linguistic identity. In this
perspective, we are talking about the national
mentality. All these principles work in line
with the problems of modern epistemology.

Epistemology  (from the  Greek
gmotiun/ episttmé  "true  knowledge,
science" and Ao6yog / logos "discourse") is a
field of philosophy that is divided into two
areas of study:

- critical study of science and scientific
methods of cognition;

- study of knowledge in general.

We consider epistemology as the study
of science and scientific activity in the fields
of formal disciplines, natural sciences,
humanities and social studies. In other words,
modern epistemology tries to answer such
questions as: What are the goals of science in
general or in particular? By whom, by what
structures, and by what methods are these
goals achieved? What are the fundamental
principles for achieving these goals? What
are the internal relations between the
sciences? By whom and by what methods are
sciences taught? What are the mutual
correlations between theories of different
sciences?

For a long time, epistemology has
focused exclusively on the content of science,
its history and achievements. Science as a
social institution was left to other disciplines,
especially sociology. Then the question of the
nature of science merged with the question of
the nature of scientific knowledge. But many
scholars noted that this scientific content did
not deal with the difference between common
and scientific knowledge. It was not until the
eighteenth century that philosophy and
epistemology "showed weakness in common
opinions and beliefs" (Barreau, 2013), so that,
from the above period onwards, epistemology

really focused on the "organizational" aspects
of scientific knowledge.

At the present stage of development of
science, epistemological problems mainly
concern:

- organization of knowledge in different
fields and disciplines;

- interdisciplinary and transdisciplinary
links between different sciences;

- principles of level organization of
scientific knowledge;

- theories, models, hypotheses, mental
exercises, theorems, laws, in other words,
cognitive structuring of scientific knowledge
and scientific research.

The latest epistemology focuses on the
content of scientific hypotheses and on the
ways of their formalization, in particular, with
the help of cognitive schemes at the levels of
verbal and non-verbal representations.

In this regard, we share Edgar Morin's
concept of "epistemology of complexity",
which maintains the spirit of a metaphysics of
knowledge devoted to the complex
relationship between simplicity, simplexity,
and complexity (simplicité, simplexité et
complexité). We note two reasons for this
mental dialogism. First, Edgar Morin makes a
significant contribution to the critique of
scientism and apriorism as a discursive
practice aimed at accepting the integrity of
scientific knowledge (Morin, 2001). In this
sense, his “transversal” and
“transdisciplinary” corpus, which underlies
modern rationality, opens up possibilities for
meditation for a person who is “in complete
uncertainty and in a significant contradiction
between what is and what could be”
(Nsonissa, Ampini Gévi, 2019).

In essence, we are talking about a new
identity not only of the bearer of the national
linguistic consciousness, but also of the
linguist who studies this type of
consciousness. This identity is marked by
transitivity and analyzed by meta- and
interdisciplinarity approaches to the objects of
study.

Despite the fact that the modern
discourse and narrative of most societies is
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buzzing with the word “identity” (national
identity, gastronomic identity, gender identity,
etc.) the term itself has a long history of
interpretations in various sciences and forms
of human activity, like philosophy and
education, sociology and  psychology,
linguistics and bioengineering. The evolution
of the term begins with the comprehension of
its content by the philosophers of Antiquity
through the Middle Ages to Modern times,
and continues at present (Lysak, 2017).

1.2. Theoretical provisions of the
study

Language refers to the virtual structures
of human consciousness, that is, the human
function that constructs or makes possible the
use of a system of ordered symbolic concepts
of which the whole language is composed. All
languages, however varied, are subject to
certain basic requirements of human thought
and mental structure. Particular languages are
historical and social variations on the great
human concept of the Language (Lotman,
1999).

Modern linguists pose and try to find
answers to the following questions: Can we
separate language, thought and reality? What
is the actual use of the language we speatk,
which we practice as children, is it only used
for communication, does it constitute or is
part of a culture? What is the relationship
between language and  personality
development, cognitive abilities? Why is it
important not to confuse articulated language
as a universal ability specific to man and
language as a code specific to the human
group, enabling communication between its
members and denoting things of reality, both
external and internal? (Wierzbicka, 1991;
Paducheva, 1996; Skvortsov, 1996). The
semantics of the language, thus, concentrate
certain national and cultural features.

For  several years now, the
communication sciences have had many
interpretation models that update a number of
approaches to human behavior. The idea
behind these approaches is quite simple. In
order to interpret the behavior of individuals

in communication it is necessary to
understand the meaning that they attach to
their action. The context in its various
dimensions will nourish and organize the
construction of meaning. It results from
various parameters: the organization of space,
the physical and sensory environment,
temporal data, the processes of positioning
individuals, the need for a "quality of
relation", standards, the processes of
expressing identity. It is through the complex
combination of all these "communicative
processes" that the individuals give meaning
to their mode of activity and communication.

Linguistic personality is considered as a
category of discourse, that is, as a "reality of
speech" (Benveniste, 2010). Globally defined
as a place of psychic, social, and
communicative constraints, the
communicative situation enables the users of
language to exchange instructions on how to
stage discourse. These instructions correspond
to the purpose of speech (prescribe, request,
incite, instruct, comment, etc.), to the identity
of the partners (who exchanges with whom),
the matter to be done (what it is about), the
behavior pattern to be followed according to
circumstances with particular intermediaries
and communication devices. These are
discourse instructions that concern both the
person who produces the speech and the one
who receives it and is therefore forced to
interpret it.

Any act of speech is built in a double
space: external space where psychosocial and
communicative restrictions are found and
internal space where discursive restrictions
are found. It is at the interface of these two
spaces that meaning is constructed. The
speaker and the interpreter are bound, even
overdetermined, by contractual relations of
mutual recognition for the joint construction
of meaning. Thus, we can also speak of a kind
of communicative contract in this respect.

1.3. Research Methodology

Communication through the
implementation of language structures is a
kind of contractual convention between
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members of the ethno-cultural community
since it is based on the universal “picture of
the world” filled with basic elements
corresponding to personal views and
expectations. The national language becomes
a semiotic "analogue" of the individual within
the framework of discourse self-identification
with the collective vision of the world. We
share Kristeva's opinion that whatever the
"semantics" of our discourse (because we
communicate through dialogues in our
temporary, often sporadic existences), the
diversity of our languages and language itself
gives rise to this "semiotic ability" of
interaction between '"internal languages" of
our subjective minds (Kristeva, 2013).

Within the framework of an ethno-
cultural community, a person normally uses
communicative blanks, clichés, standard and
stereotyped statements. Nevertheless, we are
betting on homo creativus with their creative
potentials. The speaker is constantly between
two fires or conventions — the strict
requirements  of  linguistic  structures
(grammar of communication and discourse)
and the desire for a creative transformation of
reality, even linguistic. Ultimately, the organic
nature of the communicative process is due to
the "chemistry" of constantly entropizing
consciousness, torn between quantity and
quality, activity and passivity, instrument and
performer, discourse rigidity and the
dynamics of linguistic behavior.

The term "linguistic behavior" is
traditionally included in the conceptual field
of the term "communicative behavior" by E.
Sapir, who writes that "language is the most
explicit of the types of communicative
behavior known to us <..> language is
predominantly a communicative process"
(Sapir, 1993: 21).

Cognitive-communicative
reconstruction is a key method for identifying
ethnocultural features (traces) in utterances in
order to identify and classify not only the
patterns of the person's speech behavior, but
also the features of their linguistic identity.
This procedure is carried out using a cross-
cultural technique for detecting the specifics

of conceptualization in the compared
languages, in other words, ethno-cultural
mechanisms of verbalization of certain
concepts. An important component of
identifying cross-cultural "symptoms" is a
psycholinguistic experiment (survey)
conducted with a target audience.

In a certain sense, the speech behavior
is controlled by the grammar and vocabulary
of the language, which ensures the
communicative interaction of individuals.
This is due to integral pragmatic, based on the
conventionality of grammatical and lexical
categories identical to the stereotypes of
perception of the world by all native speakers
(at the very least, this is typical for most Indo-
European languages).

The theoretical framework of integral
pragmatics, insofar as it refuses to take the
literal meaning of statements as a starting
point for its interpretation, allows one to get
out of the impasse into which the logical-
grammatical approach to grammar often
leads. This approach favors the notion of
"deep meaning" rather than the category of
"literal meaning", which stipulates the
presence of argumentative instructions
attached to the language material, rather than
the existence of a constant meaning
independent of any context. From this point
of view, the argument is at the deep level of
the language and precedes the description.

As far as the degree of associability of
linguistic material is concerned, it does not
coincide in different languages and is
associated with  varying degrees of
figurativeness (abstract / certain) of parts of
speech. Thus, for example, some authors
argue for “the greater abstractness of the
French verb compared to the Russian verb”
(Gak, 2018). We are talking here about the
mismatch of perceptual constructs (conceptual
algorithms) that precede the “birth” of a
speech act, that is “information carried
equally by visual and linguistic modalities”
(Jackendoff, 1984). The semantic field of
culture in this sense correlates with the
national “picture of the world”, part of which
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is constituted by the autochthonous concept
verbalized by the national language.

1.4. Results and discussion

The current attitude of scholars to the
term and concept of "identity" is a blend of
opinions related to the positioning of
researchers in the epistemological space of a
particular school or discipline.

A number of scholars position a
linguistic personality (identity) as a “specific
universality”, within which “conditions are
created for the complementary use of the
dominant structural model of describing a
language as an external object and the actual
model of a language inside a person”. Thus,
the observed behavioral facts are proposed to
be considered as initial “to build hypotheses
about psychodynamic processes with the
variability of the socio-communicative
environment” (Shaposhnikova, 2021: 279). At
the same time, the national language is the
key vector and absolute episteme for the
reconstruction of the conceptual model.

Asun Paul-Laurent believes that the
essence of the identification projection of the
individual should be interpreted in line with
the merger of the two concepts of "identity"
and "sameness". The philosopher argues with
the main thesis of "critical theory", i.e. the
rejection of the "theory of identity", which
Hegel gave a finished form. Horkheimer
expressed this most clearly in his 1932 work
on Hegel and metaphysics. In German idealist
philosophy, from Kant to Hegel, "the thesis of
the identity of subject and object appears as a
necessary prerequisite for the existence of
truth." This implies that “The self-cognizing
subject must ... according to the idealistic
conception, think of itself as identical with the
absolute; it must be infinite." Consequently,
"all knowledge is self-knowledge of the
subject, identical to itself." According to
Hegel, “identity must be thought of as a
conceptual unity of contradictions, from the
overcoming of which this unity follows;
identity should be conceived as a single
philosophical system of the world in all the
richness of its content. We see in what sense

identity justifies the requirement of system
intrgrity: “The dialectical self-movement of a
concept is essentially based on the fact that
any preliminary conceptual definition is
commensurate with the idea of a complete
system of self-knowledge and is inadequate to
it. The result (absolute identity) is foreseen
from the very beginning...” It is the identity
of absolute spirit and being, real and rational,
that guarantees metaphysics as knowledge:
the true order of the world, which philosophy
should present as a unity of two categories
"identity" and "identity" (Assoun Paul-
Laurent, 2001).

Patrick Charaudeau interprets the
categories of "identity" and "linguistic
personality" in correlation with the concept of
"discourse" in its social incarnation. He
believes that there are different approaches to
the issue of identity, sociological,
anthropological, psychological, historical, etc.
In this arsenal of humanities, the science of
language and especially the analysis of
discourse occupy an important place because
language underlies both the individual and
collective structuring of consciousness. It is
clear that language is necessary for the
constitution of a collective identity as it
provides for the social cohesion of the
community and, all the more, it is the
"cement" that unites the nation. Language is a
location  of  predominantly  linguistic
acculturation. It is through the language that
the symbolism of identity is forged and social
integration takes place. Discourse is a socially
organized language according to the cultural
traditions of the group to which the speaker
belongs. Unlike social identity, discourse
identity is always something that is subject to
the construct-construct principle (construire-
construisant).

Charaudeau argues that linguistic
diversity which entails respect for cultural
identities, including traditions and religions, is
essential for the development of an
information society based on dialogue
between people of different cultures.
Generally, this trend in philosophy,
anthropology and linguistics questions the
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relationship between the language and the
world and claims that language gives a certain
order and a special organization to the world
around us. This is why learning the language
of a people means accessing how that people
perceives and shapes the reality (Charaudeau,
2009).

Julia Kristeva, a Bulgarian-born
French semiotician, connects the concept of
"identity" with European identity. She argues
that, despite a certain cult of identity,
European culture does not stop revealing an
existential paradox. There are identities,
“mine” and “ours”, but they are infinitely
constructible and deconstructible. The best
answer to the question “Who am 1?77,
according to Yulia Kristeva, is European. This
is not confidence but just the love for the
question mark. Having succumbed to the
dogmas of identity, the European “we”
appears. In a certain sense, Europe has
succumbed to "barbarity" as it brings to the
world the concept and practice of identity as
an eternal questioning and anxious state of the
individual.

This permanent "questioning" identity
can lead to destructive self-doubt and self-
hatred, to the self-destruction from which
Europe is far from free. The inheritance of
identity as matter often comes down to
permissive "tolerance" for others. According
to Kristeva, tolerance is only the zero degree
of questioning, which does not boil down to
the generous acceptance of others, but
encourages them to ask questions to
themselves, to bring the culture of
interrogative dialogue into the space of cross-
cultural contacts, which make the existence of
all communicants problematic. We are not
talking about a phobia towards one another,
only about infinite clarity and understanding
that tolerance is the only condition for "living
together." In this sense, identity can lead to
multiple  identities, =~ which  is  the
multilingualism of the new European citizen.

The multilingual space of Europe, more
than ever, calls on the French to become
polyglots, to know the diversity of the world
and to bring to the knowledge of Europe and

the world what is characteristic of them. What
I say about French is obviously true for other
languages of European polyphony. It is by
passing through the language of others that it
will be possible to awaken a new passion for
each language (Bulgarian, Swedish, Danish,
Portuguese, etc.). Then it will be perceived
not as a shooting star, nostalgic folklore or
academic relic, but as the main indicator of a
resurgent diversity. As we can see, Julia
Kristeva comes to the idea of a multicultural
and, at least, bicultural linguistic identity
(Kristeva, 2013; 2020).

In this sense, it is appropriate to
consider this position in line with the concept
of linguo-philosophical narrative. That would
imply a focus of identity studies on the
linguistic (discourse) sequence of facts and
phenomena from the standpoint of semiotics
of vocabulary and figurative representations
of linguistic personality (homo loquens).

The British linguist David Block
transfers the category of "identity" to the
plane of applied linguistics and sociality. He
notes that the category of identity has become
a key construct in applied linguistics in recent
years, as more and more researchers share the
prevailing idea of a comprehensive theory of
social identity that integrates the language
learner and the context of language learning.
Block proposes a post-structuralist model of
identity, which boils down to three positions:

1. The potential and benefits of a
psychological perspective, since much of the
research on linguistics and identity tends to
focus primarily on the social aspect.

2. Interaction =~ between  individual
activity and social structure in studies of
linguistic identity.

3. Mandatory inclusion of socio-
economic stratification and language policy in
the studies of "identity".

As we see it, the practical value of the
phenomenon under consideration is due to the
applied nature of research, as well as their
focus on the language. In fact, we can talk
about semantic convergence of the terms
"identity" and "linguistic personality" (Block,
2009).

HAYYHBINY PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMTPUKJIAJIHOM JINHTBUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Sedykh A. P, Emanuele V., Kugan E. I. Linguistic and cultural identity: epistemological review 28
Ceovix A. I1., Dmanyanw B., Kyean E. U. S3vik06as u KyibmypHas UOeHMUYHOCMD ...

Jean Pruvost reveals the essence of the
category "identity" through the concept of
"lexiculture", introduced by Robert Galisson
in 1980-s (Galisson, 1999).

According to Pruvost, when a person is
interested in words and everything that they
convey, many paths of knowledge open up
that cannot leave one indifferent. It is for this
reason that any community must give key
importance to its linguistic, lexicographic and
discourse heritage in all its diversity in order
to better understand or restore its collective
memory, to better decipher the issues of
identity associated with it. All this is intended
to promote intercultural dialogue. Interesting
in this sense is Julia Kristeva's idea that "the
meeting balances the wandering" (la
rencontre  équilibre  [l'errance) (Kristeva,
1988). In this perspective, a meeting is a form
of conversation, that is, a place of exchange
between two or more people, two or more
languages, two or more identities, two or
more cultures. We may legitimately wonder
whether language plays the role of identity, or
whether it is what is called discourse through
the act of utterance that actualizes it. In a
certain sense, language and discourse merge
in the act of utterance. In other words, culture
and discourse are in a constant process of
dynamic interaction.

Another question is: are we sure that we
understand each other perfectly, despite the
fact that we speak the same language? The
carriers of culture are not so much the words
in their morphology or the rules of syntax, but
the ways of speaking of each of the speakers
of the language community, the ways of using
words, the ways of reasoning, telling, arguing,
joking, and so on. Hence, following Jean
Pruvost, it is appropriate to use the term
“lexicultural identity” (Pruvost, 2009).

Vladimir Karasik examines the
phenomenon of identity from the standpoint
of sociolinguistics and defines socio-linguistic
identity, virtual communicative community
and language policy in the context of
globalization. Socio-linguistic identity is
interpreted in the dynamics of its functioning
in the space of society, associated with the

discursive specificity of "emblems of a
person's social status, social-group and
individual characteristics of communicators
with a hierarchical organization of values that
determine language policy depending on the
priorities of dominant social groups"
(Karasik, 2020). He proposes a model for
studying a person's identity in the form of a
three-dimensional scheme of existential
personality vectors.

In the modern vocabulary of
philologists, the term "identiteme" functions
as one of the operational units of the study of
collective  identity. =~ The concept of
“identiteme” has recently emerged in
humanities (Boyer, 2016). The starting point
of the identiteme is the “cultureme”, both
from the epistemological point of view (since
the cultureme preceded it as a subject of
study) and from the standpoint of the identity
itself (since the latter is a variety of cultures).
A cultureme is a wunit of meaning
characteristic of a particular culture and
therefore it is difficult to transfer it to the
space of another culture.

Identiteme is indeed a category of
cultureme but it differs from it in two points,
on which ethnosociocultural representations
of a given community are based. The
imaginary can be defined as a '"super-
structure" of representations shared among its
own members (Boyer, 2003). First point: the
identiteme includes, to a greater extent than
the culturem, representations shared by the
community, that is, very rigid representations
about which there is maximum consensus
with a single reference community. For
example, the lily of the valley has the status
of an identiteme not only because its
representations within the French-speaking
community of France are very rigid and
almost unique but also because this
community is attached to the tradition and
practice associated with this flower (lily of the
valley is presented on May 1) and because of
its symbolism (happiness, the return of spring,
etc.). An identiteme differs from a cultureme
in its “attachment” to the cultural code of a
particular ethnicity, which manifests itself
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through  the  discourse setting  of
ethnosociocultural signs that function as
“autonomous semiolinguistic units of a
fundamentally dialogic/polyphonic nature”
(Boyer, 2017).

The second difference concerns the
difficulty of translating the identiteme into
another language. We are talking about the
problematic transfer of the perception (effect)
of the identiteme by native speakers of the
source language into another narrative. In this
sense, identiteme, if not untranslatable, is very
difficult to transfer into the imagination of the
target language speakers. While the
interpretation (translation) of a cultureme can
be achieved by a simple encyclopedic search,
the interpretation of an identiteme requires,
first of all, personal involvement (empathy) of
the target language speaker with the
ethnosociocultural thought patterns of the
source language speakers (Marque-Pucheu,
Kiki, 2021).

The sociolinguistics ideas of Salimi
and Abedi (Salimi, Abedi, 2022) are
constructive in the epistemological respect
and promising at the level of their practical
application. These are about the correlation of
identity and sociolinguistic context in the
process of teaching and learning foreign
languages. The experiment was based on the
analysis of statistical data obtained on the
basis of a survey of students of English as a
foreign language (EFL) not only in public, but
also in private schools using self-analysis.

Paired sample t-tests (among both
sexes) were conducted to obtain quantitative
data, while qualitative data were subject to
thematic analysis. The results did not show
significant differences in the aspects of
personal and relational identity in the two
contexts of EFL learning and teaching, while
collective and social differences were
revealed. Qualitative evidence has shown that
students adapt and adopt some identities
synergistically by retaining original identities
and creating new ones. The identity shared
between the two classes was mainly
manifested in personal and relationship

aspects, while the social and collective
aspects seemed to be relatively different.

In two classes, participants adhered to
both individualistic and collectivist linguistic
and cultural aspects. However, they were
more self-centered in private English
language institutions and more social-
centered in public high schools. The
discussion of issues of identity showed that
the contexts of teaching and learning
influence the process of socialization.
Individuals are positioned in context
according to their common identity, while
different identities cause them to form or
adopt new identities.

A person integrates social identity with
language in order to achieve self-assertion in
their choice. It is the idea of the individuality
that leads to the formation of a new identity.
The intertwining of language and identity
encourages the language user to "negotiate"
with their original identity via language
(Pomerantz, 2008). The results of the study
showed, among other things, a significant and
positive  relationship  between  students'
identity and their performance in English. The
context as a language resource can also
influence the formation of identity, since
nothing happens outside the context.

The ambivalence of the linguo-social
context (native + foreign language / native
culture + foreign culture) can lead either to a
double identity or to a kind of “duel” of
identities (Salimi, Abedi, 2022), which
indicates the fluid nature of personality
structures. The process of socialization of
people in different local areas reveals the
dynamic nature of identity (Packer, Bavel,
2015). In fact, the use of language in the
process of socialization coincides with the
mechanisms of social activity mediated by
language.

Ultimately, most learners adapt to their
learning context by adopting new identities
and retaining the linguistic identities they
have created in the form of a synergistic
identity. In any case, the academic context has
less influence on the original personality
structure and intercultural interactions than on

HAYYHBINY PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMTPUKJIAJIHOM JINHTBUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Sedykh A. P, Emanuele V., Kugan E. I. Linguistic and cultural identity: epistemological review
Ceovix A. I1., Dmanyanw B., Kyean E. U. S3vik06as u KyibmypHas UOeHMUYHOCMD ...

30

the desired sociolinguistic and postulated
collective identity.

Interesting and promising for further
research is the phenomenon of hybrid
languages. Hybrid identities form and exist
due to limitrophic contacts of languages and
their speakers, in particular Russophones,
who have a specific manner of speaking, from
the border regions of Russia and neighboring
states.

International  languages have the
peculiarity of generating language mixtures.
Millions of people speak Chinglish (a mixture
of English and Chinese), Spanglish (English
and Spanish), Hinglish (English and Hindi),
even the French speak Franglais. Although
Russia was not exactly a colonial power,
Russian also gave birth to new languages.

Everyone knows about the existence of
language mixtures based on dominant
languages. A pidgin, for example, spoken by
black Americans. “Take, for example, the
Negroes transported from Africa to America.
They gradually master the language, which
they mix with their own. Thus their pidgin
was born, an informal working language”
(Hentschel, 2014). In general, these languages
are perceived by native speakers as very
funny. The Russian language also has various
“funny versions”, for example, mixtures with
Chinese, Ukrainian, Belarusian and even
Norwegian.

Let us briefly consider the key features
of Russian-foreign languages:

Kyakhtinsky (Kyakhtsky): Russian +
Chinese.

The Kyakhta language is a pidgin based
on Russian and Chinese that existed in the
late 19th and early 20th centuries in the
regions of the Amur, Manchuria and Lake
Baikal bordering China. The name comes
from the city of Kyakhta in Buryatia.
Linguists today consider the Kyakhta
language to be "probably extinct" after its
practical use ceased in the first half of the
20th century. But until the 1990s, old Chinese
traders who spoke the language could still be
found in the markets of Ulaanbaatar. In China,

the Kyakhta language was taught for some
time to officials managing trade with Russia.

Surzhik: Russian + Ukrainian.

The name "surzhik" comes from a type
of bread made from mixture of flours (such as
wheat and rye), and the status of this dialect is
difficult to determine. It is a mixture of
Russian and Ukrainian, differing both from
formal Ukrainian and from the Russian
spoken in Ukraine.

Most of Surzhyk's vocabulary comes
from Russian, but much of its grammar and
phonetics come from Ukrainian. Surzhik
appeared among the peasant population and
first used in its written form by Ivan
Kotlyarevsky (also the first author who wrote
in Ukrainian) in his 1819 book ‘“Natalka-
Poltavka”, which became a classic of
Ukrainian literature. This dialect is now
present in Ukraine and in the border regions
of Russia and Moldova. According to the
Kyiv International Institute of Sociology
(2003 data), Surzhik is spoken by 11-18% of
the country's population (Hentschel, 2014).

Trassyanka: Russian + Belarusian.

Like Surzhik, the name "Trassyanka"
reflects the nature of this language mixture -
Russian and Belarusian. In Belarusian, the
word "trassianka" means poor quality hay that
farmers mix with straw. Like surzhik,
trassyanka cannot be called a pidgin.
Linguists characterize this mixture of
languages as a chaotic and spontaneous form
of linguistic hybridization. The lexicon and
syntax of Trasianka are dominated by
elements from the Russian language.

The birth of this language, which
received its name in the 1980s, is associated
with the changes that took place in Soviet
Belarus after the Second World War (and in
some regions even before the war). The
industrialization of the Belarusian Soviet
Republic (RSSB) caused a mass exodus from
the countryside as ethnic Russians from other
parts of the USSR moved to the RSSR where
they held leadership positions in business and
the politics. Under these conditions, the
former Belarusian-speaking peasants had to
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adapt to their Russian-speaking environment,
but not completely.

As of 2009, Trassianka is spoken by
16.1% of the population of Belarus, and the
language is widely spoken in all age groups
and at all levels of education (Hentschel,
2014).

Russenorsk: Russian + Norwegian.

Russenorsk, which existed from the
18th to the 20th century, is a pidgin. It is still
common in the Svalbard archipelago, and
appeared off the northern coast of Norway for
the communication of Russian and Norwegian
merchants who actively traded in fish and
grain.

Russenorsk includes about 400 words
and has a very interesting peculiarity which
shows the equality that prevailed between
Russian and Norwegian trading partners. In
many pidgins, one of the two languages plays
a dominant role, but in the case of Russenorsk
the number of Russian and Norwegian words
is approximately equal.

Before coming to the form in which it
has come down to us, Russenorsk went
through a long evolution. Finally many
Norwegians have learned Russian, and many
Russians have learned Norwegian.

As these examples show, it seems
possible to speak of a hybrid identity of
individuals who speak the contact languages
(Kyakht language, Surzhik, Trassyanka,
Russenorsk). We are talking here essentially
about bilingualism and biculturalism, since
communicative activity in this case becomes
an act of acquiring identity.

A language is not just a list of words
and grammar rules. It is also a list of cultural
constructs, codes, rules, and contexts of use
that arise in relation to the shared experience
of people bound by shared practices and
identities. Language and identity are
constantly being adjusted and '"reforged"
under the influence of those who speak them,
i.e. by communicants in the process of
communication.

Contact languages, like the very identity
of a person, are points of intersection and
interaction of cultural representations of

closely living peoples. Languages are
associated with more or less conscious
cultural representations, and by making
contact the individuals increase their
linguistic and cultural awareness, which also
helps to understand the extent to which
languages are not neutral. Through language,
a person masters stereotypical ideas about
life, which bring together and, ultimately,
connect the linguistic thinking of the
inhabitants of limitrophic regions within the
framework of a new hybrid identity. Regional
language mixtures that are not considered
standard carry their share of connotations that
are highly cultural and seemingly have no
strong ties to the basic language. Here are
some examples of phonetic differentiation of
local accents, which manifests itself in the so-
called "accent discrimination": stigmatized
variants of the northern British regiolect,
phonetic features in the English language of
Canada, the Belgian accent still largely
ridiculed by the French, etc.

Nevertheless, speech is a tool for
creating an identity, that is, an image that a
person projects onto themselves. This image
goes through many existential details and
their modifications like posture, choice of
clothing, volume or quality of voice. At the
same time, and perhaps primarily, it goes
through linguistic choices like dialect, accent,
choice of words, turns of speech, sentences,
etc. Identity is modified depending on the
context and goals that need to be achieved, as
a person presents themselves different every
time (employer, administration, your friend).
In this sense, a person necessarily "resonates"
with various cultural norms and thus does not
choose any image of themselves risking being
excluded from the group. This is what we find
in the English term "peer pressure" for the
pressure we feel, especially at school, to show
that we are conforming to the norms of the
group.

So, language (or rather the use of a
language) is a real act of identity. A person
constructs their identity not only making their
own stereotypes of behavior and worldviews
shared by the group but also using the figure

HAYYHBINY PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMTPUKJIAJIHOM JINHTBUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Sedykh A. P, Emanuele V., Kugan E. I. Linguistic and cultural identity: epistemological review 32
Ceovix A. I1., Dmanyanw B., Kyean E. U. S3vik06as u KyibmypHas UOeHMUYHOCMD ...

of the other as a “bogeyman”, i.e. something
that the person is actually not, but which
corresponds to the formal requirements of the
group. Hence come glottophobia,
linguisticism  and  other  forms  of
discrimination of others because of the
language they speak, linguistic uncertainty
and other negative consequences of a hybrid
identity (Hentschel, 2014).

We would like to finish the article with
a review of the works of Christian Lagarde,
who projects the phenomenon of “linguistic
hybrids” onto the identification marking of a
person (Lagarde, 2019). Lagarde considers
linguistic and social hybridity in their
correlation analyzing the discourse of
economic migrants in France, in particular in
Northern Catalonia.

It should be noted that the
“intermediate” status of a migrant is
inherently ambivalent. On the one hand,
he/she has inclusive characteristics, in other
words, identifying with the desired language
community. On the other hand, he/she is
initially endowed with signs of otherness.
From a sociolinguistic point of view, a
migrant is “torn” between the Scylla and
Charybdis of integration and alienation,
relying in his interpersonal interaction on a
kind of interlect or interlanguage [parlure
(kan.) / surzhik (rus.)], being in an alien
environment of the donor language.

However, this binary approach is
inadequate in several respects. First of all,
individuals, as well as groups and societies,
are becoming more and more complex.
Second, forms of migration other than
expulsion are not limited to flows of poorly
trained or unskilled labor for whom hybridity

! Northern Catalonia - Northern Catalonia or Northern
Catalonia (in Catalan: Catalunya del Nord, Catalunya
Nord) — the name referring to that part of Catalonia,
which is located on the territory of France in accord-
ance with the Treaty of the Pyrenees of November 7,
1659, the part of Catalonia, which is located on territo-
ry of Spain (Autonomous Community of Catalonia).
Refers to the part of the French department of the Pyr-
enees-Orientales that has a Catalan language and cul-
ture, as opposed to the Occitan Fenouilledes
(https://fr.wikipedia.org/wiki/Catalogne_nord).

is a sign of a lack of choice due to a lack of
skills. On the other hand, the migration of
people who are better educated in
bilingualism, among other things, changes
and complicates the situation in such a way
that the number of actors, skilled workers or
cosmopolitan and polyglot emigrants, able to
consciously and deliberately switch from one
code to another, steadily grows.

The hybrid identity is, first of all,
heterogeneous. Due to their unusual nature,
the hybrid subject must be in the minority.
Therefore, we must acknowledge it as a fact
that we are talking about relations of
domination (external, not internal), which can
take on all aspects of “violence”, symbolic or
linguocultural (Bourdieu, 2001). Christian
Lagarde is at the beginning of the path here
since he defines hybrid identity in a purely
linguistic way, and only at the second stage
can he move on to individual dimensions of
identity as identity to oneself. In addition,
Lagarde “opens” the door to an infinite
number of interpretations and
instrumentalizations of empirical linguistic
data, since a linguistic hybrid is always the
result of a sociolinguistic process (Lagarde,
2019).

The hybrid identity is found partly
formulated and rather metaphorized by the
French philosophers Gilles Deleuze and Félix
Guattari on the one hand, and by Paul Ricceur
on the other, whose theories are very
instructive and easily formulated. They take
into account the ambivalence of the very
concept of identity, namely identity (and,
therefore, gregariousness) and singularity
(uniqueness, originality). In their book “A
Thousand Plateaus”, Deleuze and Guattari
contrast two concepts of identity: root identity
(identité-racine) and rhizoid identity (identité-
rhizome) (Deleuze, Guattari, 1980).

The phenomenon of "root identity"
corresponds to the one-to-one relationship
mentioned above. The root as a pseudo-
genetic basis is unique, it finally assigns to the
subject a set of characteristics that define and
make each of the individuals a member of the
community, which is formed in a
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homogeneous way. This is a closed identity,
therefore strong and opposed by the criterion
of belonging or not belonging to a group,
allowing to outline the contours of the “we”
instance, in contrast to the oppositional
concept of “they”.

In Ricoeur's book “Oneself as Another”
(“Soi-méme comme un autre”) we find a
similar polarity represented by the term "self"
(mémeté), which also fits into the schema of
identity, and to this Ricoeur timely adds the
notion of "requirement of identity". On the
one hand, the self (mémeté) agglomerates,
unites and creates loyalty among group
members providing a certain comfort of
involvement, as in the case of
communitarianism and nationalism. But at the
same time this concept divides by
categorization, becomes an instrument of
differentiation, exclusion, and even a kind of
stigma.

Here it is worth referring to Fredrik
Barth's idea of the dichotomy of social
structures (groups). Barth differentiates two
types of groups: membership groups and
reference groups. Membership is given to the
individual by their “root”, i.e. the origin. The
individual can also “convert” in the
subsequent and individual process (join the
group). The recognition of belonging to a
group, sharing its values constitute the
individual’s identity in membership groups.
Reference groups are selected teams toward
which an individual takes a step, a little
uncomfortable or dangerous, leaving the
cocoon of membership in order to get closer
and identify oneself. In reference groups,
there is certain openness, a free will, which
we find in the rhizome and in the self, at the
pole of the singularity (Barth, 2007).

A rhizome-identity (rhizoid), unlike a
root, corresponds to a set of identifications
that an individual can know and recognize.
The rhizoid is also anarchic, perhaps
contradictory, constantly rearranged and
therefore unpredictable. It is clear that the
hybrid identity fits into the logic of the
rhizome (rhizoid) through its inherent duality,
inconsistency, or, in any case,

unpredictability, originality of the connected
elements. The consciousness of the rhizoid
seems to consist of two language codes that
are in association with one another.

Norms, linguistic or social, regulate the
mechanisms  of  functioning of any
communities. However, the hybrid
(sometimes accepted by groups) is always
singular in relation to the total mass, since it
is assumed to be a minority. Its social status is
minimized, devalued in relation to the norm,
to such an extent that those who speak
"surzhik" (parlure) are strangers. Every time
they recall their linguistic representations they
feel, and in reality are, in the position of an
outsider (linguistic + social). At the same
time, in social groups where there is a
fetishization of the norm, where language
insecurity and language control are constant,
the rhizoid hybrid is censored and often
condemned by community members (root
identities) as something atypical and even
“dangerous”.

The hybrid, as an indefinable,
uncategorizable mixture, violates scientific
taxonomy and social codes (sociolinguistic,
sociocultural, even sociopolitical). Thus the
members of the group tend to define the
hybrid as what it is not rather than as what it
is; by default - correctness, legitimacy, the
result, the sum of several language resources
and their combination. However, these
attitudes do not arise ex nihilo, they are
activated on a banal psychosocial, ethical and
philosophical basis, a set of dominant,
majoritarian norms and categorizations, and
therefore are perceived as obvious, unmarked,
although the configurations that elude them
are marked - most often with the stamp of
"vileness" (Lagarde, 2019). This attitude
implies the negativity and stigmatization of
the rhizoid identity, in other words, the focus
on finding differences, not similarities, on
social and linguistic otherness.

Hybrid discourse and its carriers are
reprehensible precisely because they do not
correspond to the idea of the world and of
man in the form of a dual series: the speaker,
the language, the people, the nation, the state.
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A hybrid identity “lives” in at least two
languages and potentially “attacks” a single
concept of people, nation and state, and in this
it reveals itself as a suspicious, because
potentially dangerous, factor of instability.
The hybrid, as it were, is called upon to
choose its camp. Hidden behind this logic of
inclusion/exclusion is a particular, albeit
pervasive, concept of identity, individual
and/or collective.

We would like to note that the
preparatory work for this article was done by
the author in previous studies, the results of
which found their thesis in one of the articles
for 2021 (Sedykh, 2021). We are talking about
a number of author's provisions of the theory
of linguistic identity, among which one can
single out the connection of national identity
with the linguistic geography of the ethnic
group.

The modern world is characterized by
the evolutionary activity of three key
phenomena: globalization and the emergence
of new information and communication
technologies, the emergence of a multipolar
world, entry into the post-American world.
This triune process contributes to the
formation of linguistic diversity, which
becomes the central problem of globalization,
and also makes obsolete the dominant
common English model. This is due to the
emergence of “a fundamental methodological
problem that can only be solved within the
framework  of  fully interdisciplinary
structures” (Sedykh, Bykanova, 2016).

The above is connected with the so-
called "babelization" of the Internet and the
end of the era of the universalization of the
English language. With a different paradigm
of knowledge in line with communication in a
multilingual world, as well as with the
linguistic diversity of the post-American
world (Oustinoff, 2013).

1.5. Conclusion

The complexity of globalization
processes requires that linguistic and cultural
communities come to an identification
consensus in order to consider and implement

structures and strategies that can offer an
alternative way to solve problems associated
with the modern challenges of humanity.
Language becomes a pretext for restructuring
interstate relations and a new clustering of
societies. The language factor is a marker of
identity at all levels of political and social life
and has a great capacity for individual and
collective mobilization.

In this context, which could be defined
as "cultural syncretism", mastering the
vocabulary continues to be one of the keys,
perhaps even the key to mutual
understanding, no matter what languages are
used. It follows that language is the primary
vector not only of culture, but also of identity
reference, and that language, this human
ability to exploit linguistic resources, should
be perceived not as a limit, but as a kind of
coercion, designed to take all the possible
subtleties of reality into account.

Identity is a sociolinguistic construct,
not a character of what remains equal to itself
in time (personal identity), as the dictionary
tells us. It is a construct that develops in a
relationship that puts a group against other
groups with which it comes into contact,
which places a community against other
communities. It is a constant process of
construction, deconstruction and
reconstruction. This concept of identity allows
us to argue that, like culture, it is always a
relation to the others, in particular through
language.

In view of the fact that the
communicative act is a kind of a language
game, the rules of which are subject to the
historically established ethno-cultural
traditions, the prospects for further study of
identity are seen in a comprehensive
consideration of the dominant features of
national  discourse. Power lines of
communication function depending on the
priorities of the cognitive activity of
consciousness and are reflected in language
structures.

In this regard, the protection of
linguistic diversity is by no means an empty
phrase. It is the central problem of
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globalization. What is new is that the
emergence of the Internet made the diversity
of languages of far lesser importance. The
principle of recent epistemology and
linguistics claimed the move from a simple
world that communicates through a single
lingua franca to a complex world where
communication is not only multicultural, but
also multilingual. This is exactly what the
ubiquitous “all-Englishness” does. In other
words, they are trying to impose obvious and
simplified things on us, but we are so poorly
prepared for them, or more precisely, we are
unwilling to accept them. The key challenge
of the new linguistic epistemology is to
understand this world, which is now ours, in
all its cultural, linguistic and, more precisely,
methodological complexity.

It would be perfect for humanity to have
a universal language, a project that,
unfortunately, cannot be fully implemented on
a European or global scale. On the other hand,
this project is important and expedient in a
particular country, both for practical and
political reasons of communication. At least
two languages are needed to take the
argument to its logical conclusion, a national
language inside the borders and a lingua
franca outside them.

It should be remembered that most of
the inhabitants of the planet are multilingual,
not monolingual. Monolingualism is not the
rule, but the exception. And this is just the tip
of the iceberg. A huge linguistic diversity goes
hand in hand with ethnic, cultural and
religious diversity.

Thus, the twenty-first century dictates
its own parameters of "epistemology" in view
of the world's global challenges, the increase
in geopolitical tension and, as a result, the
intensification of migration processes. A
native speaker is in increasing uncertainty of
identification landmarks, "torn" between the
titular linguistic culture and the language of
his nationality, that is, at least between two
languages. The modern linguist is in a similar
position, maneuvering in the labyrinths of a
complex multicultural epistemology and the
dominance of the English lingua franca. In

our opinion, the future lies in the
reconstruction of models of a new
multicultural identity, including the principles
of  linguistic  engineering and new
achievements of corpus linguistics.

It would be rewarding from the
epistemological perspective to develop the
possible ways of ethnosociocultural modeling
of linguistic identity. This identity may be
"rooted" in a certain type of linguistic
conceptualization of extra linguistic reality of
any nature. Of course, the choice of language
should not depend on the personal preferences
of the researcher but on the geolinguistic and
geopolitical situations that emerge in reality.

Following Protagoras and his idea that a
person is a measure of all things that exist
and do not exist, we put forward the thesis
that the phenomenological essence of human
identity is a choice of linguistictools as the
foundations of one's own existence. The
individual chooses one’s own linguistic
identity, constructs and develops its.

References

Assoun, P.-L. (2001). Critigue du
paralogisme de l'identité, Presses Universitaires
de France, Paris, France. (In French)

Barreau, H. (2013). L'épistémologie,
PUF,coll.«Que sais-je ?», Paris, France. (In
French)

Barth, F. (2007). Overview: Sixty years in
anthropology, Annual Review of Anthropology,
36 (1), 1-16. (In English)

Benveniste, E. (2010). Obshhajalingvistika
[General linguistics], Librokom, Moscow, Russia.
(In Russian)

Block, D. (2009). Identity in applied
linguistics: The need for conceptual exploration,
in Wei, L. and Cook, V. (eds.), Contemporary
Applied Linguistics, Volume 1, Continuum,
London, UK, 215-232. (In English)

Boyer, H. (2003). De ['autre coté du
discours: recherches sur les représentations
communautaires, L’Harmattan, Paris, France. (In
French)

Boyer, H. (2016). Faits et gestes d’identité
en discours, L’Harmattan, Paris, France. (In
French)

Boyer, H. (2017). Les identitémes:
construction patrimoniale et célébration, in
Berkaine, M. S., Roche, F., Kis-Marck, A. and

HAYYHBINY PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMTPUKJIAJIHOM JINHTBUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Sedykh A. P, Emanuele V., Kugan E. I. Linguistic and cultural identity: epistemological review 36
Ceovix A. I1., Dmanyanw B., Kyean E. U. S3vik06as u KyibmypHas UOeHMUYHOCMD ...

Dahou, Ch. (eds.), Construction / déconstruction
des identités linguistiques, Connaissances et
Savoirs, Paris, France, 23-40. (In French)

Charaudeau, P. (2009). Identités sociales et
discursives du sujet parlant, L’Harmattan, Paris,
France. (In French)

Deleuze, G. and Guattari, F. (1980). Mille
plateaux, Editions de Minuit, Paris, France. (In
French)

Gak, V. G. (2018). Sopostavitel'naja
leksikologija (na  material francuzskogo 1
russkogo  jazykov) [Comparative lexicology:
Based on the material of the French and Russian
languages], Librokom, Moscow, Russia. (In
Russian)

Galisson, R. (1999). La pragmatique
lexiculturelle pour accéder autrement, a une autre
culture, par un autre lexique, Etudes de
Linguistique Appliquée, 116, 477-496. (In French)

Hentschel, G. (2014). Belarusian and
Russian in the Mixed Speech of Belarus,
Congruence in  Contact-Induced Language
Change, De Gruyter, Berlin/Boston, 93-121.
DOI: 10.1515/9783110338454.93(In English)

Jackendoft, R. (1984). Semantics and
Cognition, MA: THE MIT Press, XIV,
Cambridge, UK. (In English)

Karasik, V. 1.~ (2020).  Socio-linguistic
identity: dynamics, virtualization, modeling,
Russkii lazyk Za Rubezhom, 1, 31-37. DOI:
10.37632/P1.2020.278.1.006 (In Russian)

Kristeva, J. (1988). Etrangers a nous-
mémes, Gallimard, Paris, France. (In French)

Kristeva, J. (2013). HomoEuropacus:
existe-t-il une culture européenne?, available at:
http://www.kristeva.fr/homo_europaeus.html
(Accessed 9 June 2022). (In French)

Kristeva, J. (2020). Dostoievski. Les
auteurs de ma vie, Buchet/Chastel, Paris, France.
(In French)

Lagarde, Ch. (2019). Les hybrides
linguistiques comme marqueurs d’identité?, Revue
TDFLE, (Hors  série  n°§), available
at:https://revue-tdfle.fr/pdf/articles/hors-serie-
8/214-les-hybrides-linguistiques-comme-
marqueurs-d-identite (Accessed 27 June 2022).
https://doi.org/10.34745/numerev_1357 (In
French)

Lotman, Yu. M. (1999). Vnutri mysljashhih
mirov: Chelovek-tekst-semiosfera-istorija [Inside
thinking worlds. Man-text-semiosphere-history],
Languages of Russian culture, Moscow, Russia.
(In Russian)

Lysak, I. V. (2017) Identity: the essence of
the term and the history of its formation, Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta.
Filosofija. Sociologija. Politologija, 38, 130-138.
DOI: 10.17223/1998863X/38/13 (In Russian)

Marque-Pucheu, C. and Kiki, A. (2021).
Les identittmes en langue et en discours,
Théleme. Revista Complutense de Estudios

Franceses, 36 (2). 119-122.
DOI: https://doi.org/10.5209/thel.78978 (In
French)

Morin, E. (2001). La méthode. Tome V:
L’humanite de ’humanité — L’identité humaine,
Paris, Seuil, France (In French)

Nsonissa, A. and Ampini, G. (2019).
A.Edgar Morin ou la nouvelle épistéemologie,
L’Harmattan, Paris, France. (In French)

Oustinoff, M. (2013). La diversité
linguistique, enjeu central de la mondialisation,
Revue francaise des sciences de [’information et

de la communication, available at:
http://journals.openedition.org/rfsic/328
(Accessed 27 June 2022).

https://doi.org/10.4000/rfsic.328 (In French)

Paducheva, E. V. (1996). Semanticheskie
issledovanija : Semantika vremeni i vida v rus.
jaz. Semantika narrative [Semantic research
(Semantics of time and type in Russian;
Semantics of narrative)], Languages of Russian
culture, Moscow, Russia. (In Russian)

Prigogine, I.R. and Stengers, I. (2020).
Vremja. Haos. Kvant [Time, chaos, quantum],
URSS, Moscow, Russia. (In Russian)

Pruvost, J. (2009). Voix et voies de la
lexiculture en lexicographie, FEtudes de
linguistique appliquée, 154, 133-136.
https://doi.org/10.3917/ela.163.0381 (In French)

Ricceur, P. (1990). Soi-méme comme un
autre, Seuil, Paris, France. (In French)

Salimi, E. A. and Abedi, H. (2022). Dual
Identity or Identity Duel: EFL Context Duality
Force on Identity Aspects Formation Through
Learners’ Self-Reflection, Journal of Language

and Education, 8 (1), 130-147.
https://doi.org/10.17323/j1e.2022.11303 (In
English)

Sapir, E.  (1993). [Izbrannye Trudy po
vazykoznaniyu 1 kulturologii [Selected works on
linguistics and cultural studies], Publishing group
Progress, Univers, Moscow, Russia. (In Russian)

Sedykh, A. P. and Bykanova, M. S. (2016).
Jazykovaja lichnost' muzykanta:  Aleksandr
Skrjabin, Klod Debjussi (monografija) [The
linguistic personality of the musician: Alexander

HAYYHBIN PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMPUKJIAIHOM JIMHT'BUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://dx.doi.org/10.1515/9783110338454.93
http://www.kristeva.fr/homo_europaeus.html
https://revue-tdfle.fr/pdf/articles/hors-serie-8/214-les-hybrides-linguistiques-comme-marqueurs-d-identite
https://revue-tdfle.fr/pdf/articles/hors-serie-8/214-les-hybrides-linguistiques-comme-marqueurs-d-identite
https://revue-tdfle.fr/pdf/articles/hors-serie-8/214-les-hybrides-linguistiques-comme-marqueurs-d-identite
https://doi.org/10.34745/numerev_1357
http://dx.doi.org/10.17223/1998863X/38/13
https://doi.org/10.5209/thel.78978
http://journals.openedition.org/rfsic/328
https://doi.org/10.4000/rfsic.328
https://doi.org/10.3917/ela.163.0381
https://doi.org/10.17323/jle.2022.11303

Hayunblii peyssmam. Bonpocbl meopemuyeckoll u npukaadHot auHeeucmuxku. T. 8, Ne3. 2022 37
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 8 (3). 2022

Scriabin, Claude  Debussy (monograph)],
Publishing House «Belgorod», Belgorod, Russia.
(In Russian)

Sedykh, A. P. (2021). Linguistic identity,
national archetypes and sociocultural environment
of their formation, Research Result. Theoretical
andApplied  Linguistics, 7 (3), 15-27. DOL
10.18413/2313-8912-2021-7-3-0-2 (In English)

Shaposhnikova, I. V. (2021). Integrating
Role of the Conception of Language Personality
in the Development of the Theory of Language,
RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics, 12 (2), 279-301.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-2-
279-301 (In English)

Skvortsov, L. 1. (1996). Jekologija slova, ili
Pogovorim o kul'ture russkoj rechi [Ecology of
the word, or Let's talk about the culture of Russian
speech], Education, Moscow, Russia. (In Russian)

Wierzbicka, A.  (1991)  Cross-cultural
pragmatics: The semantics of human interaction,
Mouton de Gruyter, Berlin, N.Y. (In English)

Kongpnukmor unmepecos: y aemopa nem
KoHGhnuxma unmepecos onsa oexknapayuu.

Conflicts of Interest: the author has no
conflict of interest to declare.

Apxaamii HeTrpoBuu Cenpix, TIOKTOP
¢unonornyeckux  Hayk, mnpodeccop, benro-
POJACKHUNA  TOCYHapCTBEHHBIM  HAIMOHAJLHBIN

HCCIIEZIOBAaTENbCKUN  YHUBEPCUTET, MOCKOBCKHIM
MEXIYHApOJIHBIM yHHBepcuteT, benropoackuii
TFOCYJAapCTBEHHBI TEXHOJIOTMYECKUN YHUBEPCH-
ter uM. B.I'. [llyxoBa, Poccus.

Arkadiy P. Sedykh, Doctor of Philology,
Professor, Belgorod State National Research
University, Moscow International University,
Shukhov Belgorod State Technological, Russia.

Banepno DmaHy3/b, JOKTOp (DUIOIOTHYECKUX
Hayk, mpodeccop, YauBepcurer Cepxu-llapmx
[TonTyas, ®panuus.

Valerio Emanuele, Doctor of Philology,
Professor, CY Cergy Paris University, France.

Exarepuna HWsBanosna Kyran, kangunar
(unmomornyeckux HayK, IOIEHT, benropomckuit
roCy1apCTBEHHBIN TEXHOJIOTUYECKU I
yauBepcutetT um. B.T'. lllyxoBa, Poccus.
Ekaterina I. Kugan, PhD in Philology, Assistant
Professor, = Shukhov  State  Technological
University, Russia.

HAYYHBINY PE3Y/IETAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM Y IMTPUKJIAJIHOM JINHTBUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-2-279-301
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-2-279-301



